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  Принципы и ответственная практика для государств, 
обладающих ядерным оружием 

 

 

  Рабочий документ, представленный Соединенным 

Королевством Великобритании и Северной Ирландии, 

Соединенными Штатами Америки и Францией 
 

 

1. Соединенное Королевство, Соединенные Штаты и Франция как обладаю-

щие ядерным оружием государства — участники Договора о нераспространении 

ядерного оружия (ДНЯО) подтверждают Совместное заявление лидеров о 

предотвращении ядерной войны и недопущении гонки вооружений от 3 января 

2022 года, в частности, договоренность о том, что ядерная война никогда не 

должна быть развязана, в ней не может быть победителей. Изложенные ниже 

принципы и ответственная практика показывают, каким образом правительства 

наших стран продолжают выполнять положения Заявления лидеров в соответ-

ствии с нашими обязательствами по статье VI Договора о нераспространении 

ядерного оружия. Мы признаем, что наше особое назначение заключается в от-

ветственном хранении ядерного оружия и настойчивом стремлении к созданию 

условий, которые позволили бы его окончательно ликвидировать. Мы считаем 

это особенно актуальным в свете существенного изменения обстановки в плане 

безопасности после развязывания Россией неспровоцированной и незаконной 

агрессивной войны против Украины и безрассудных ядерных действий России. 

Мы продолжаем призывать Россию прекратить безответственную и опасную 

ядерную риторику и поведение, выполнять свои международные обязательства 

и подтвердить — на словах и на деле — приверженность принципам, закреплен-

ным в недавнем заявлении лидеров «пятерки». 

 

  Разоружение и контроль над вооружениями 
 

2. Мы подтверждаем нашу неизменную поддержку усилий по сокращению 

глобальных ядерных запасов, в том числе посредством заключения взаимных и 

поддающихся проверке соглашений и принятия мер, способствующих достиже-

нию международного мира, стабильности и безопасности. Мы признаем необ-

ходимость дальнейших шагов по контролю над ядерными вооружениями и обес-

печению стратегической стабильности. Мы с интересом отмечаем предложения 

в этой связи, выдвинутые в рамках таких инициатив, как Стокгольмская 
__________________ 
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инициатива по ядерному разоружению, Инициатива в области нераспростране-

ния и разоружения и инициатива «Создание условий для ядерного разоруже-

ния». Мы считаем, что, несмотря на значительные вызовы, уже сейчас следует 

принять ряд значимых и достижимых мер, чтобы добиться прогресса на пути к 

построению мира, свободного от ядерного оружия:  

 i. мы стремимся контролировать и ограничивать соперничество в сфере 

ядерных вооружений путем заключения взаимных и поддающихся про-

верке официальных договоров о контроле над вооружениями, а также пу-

тем принятия менее формальных мер по укреплению доверия и уменьше-

нию рисков, а также связанных с ними мер по предотвращению конфлик-

тов. Мы признаем, что главной целью контроля над ядерными вооружени-

ями является уменьшение вероятности применения ядерного оружия путем 

повышения уровня стратегической стабильности и взаимной безопасно-

сти, а также укрепления повышения степени доверия и транспарентности;  

 ii. мы поддерживаем Договор о всеобъемлющем запрещении испытаний 

и полны решимости добиться его вступления в силу. Мы продолжаем со-

блюдать моратории на ядерные испытания в соответствии со стандартом 

«нулевой мощности», предусмотренным указанным договором, и призы-

ваем все соответствующие государства объявить и соблюдать такие мора-

тории; 

 iii. мы призываем все соответствующие государства присоединиться к 

нам в установлении добровольных мораториев на производство расщепля-

ющегося материала для использования в ядерном оружии и поддержать не-

медленное начало переговоров на Конференции по разоружению относи-

тельно договора о запрещении производства расщепляющегося материала, 

чтобы ограничить количество материала для использования в ядерном ору-

жии; 

 iv. мы продолжаем предоставлять национальные негативные и позитив-

ные гарантии безопасности не обладающим ядерным оружием государ-

ствам — участникам ДНЯО и соблюдаем такие гарантии после их предо-

ставления; 

 v. мы продолжаем изучать многие сложные политические, военные и 

технические вопросы, которые необходимо будет решить, чтобы государ-

ства, обладающие ядерным оружием, смогли проверяемым образом сокра-

тить и в конечном итоге ликвидировать свои арсеналы и предотвратить по-

вторное появление ядерного оружия.  

 

  Уменьшение риска: сохранение отказа от применения ядерного оружия 

с 1945 года 
 

3. Мы отвергаем безответственную риторику, касающуюся возможного при-

менения ядерного оружия, которая предназначена для военного принуждения, 

запугивания или шантажа. Мы напоминаем, что ядерное оружие — до тех пор, 

пока оно существует — должно служить оборонительным целям, сдерживать 

агрессию и предотвращать войну. Мы продолжаем работать над сохранением 

открытого, инклюзивного и основанного на правилах международного порядка, 

в котором международные отношения продолжают регулироваться нормами 

права, включая Устав Организации Объединенных Наций, и в котором все госу-

дарства выполняют свои международно-правовые обязательства. Мы продол-

жаем выполнять свои обязанности в качестве обладающих ядерным оружием 

государств — участников ДНЯО, а также свои обязанности в качестве 
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постоянных членов Совета Безопасности в целях укрепления международного 

мира и безопасности и содействия осуществлению ДНЯО во всех его аспектах.   

4. Мы стремимся уменьшить риск ядерного конфликта, который может иметь 

далеко идущие последствия для всех. Это остается одной из задач первостепен-

ной важности. Любое применение ядерного оружия коренным образом изменит 

характер конфликта. Мы подчеркиваем, что согласно нашим национальным док-

тринам вопрос о применении ядерного оружия должен рассматриваться только 

в чрезвычайных обстоятельствах для целей самообороны и в соответствии с 

Уставом Организации Объединенных Наций. Признавая, что работа по умень-

шению стратегического риска не заменяет обязательств по разоружению, мы 

рассматриваем ее как дополнительный и необходимый шаг для уменьшения 

риска ядерного конфликта и укрепления взаимного доверия и безопасности.  

5. Поэтому мы подтверждаем важность уменьшения стратегического риска, 

включая принятие мер по предотвращению войны, управлению кризисами, 

уменьшению эскалационного давления и других соответствующих мер. Не-

смотря на сложность нынешней обстановки в плане безопасно сти, мы продол-

жаем использовать возможности для уменьшения стратегического риска, вклю-

чая содействие укреплению доверия и повышению степени предсказуемости по-

средством ведения диалога, углубления взаимопонимания и создания эффектив-

ных инструментов регулирования и предотвращения кризисов. Существующие 

инициативы вносят долгожданный и конструктивный вклад в решение этой про-

блемы. Мы готовы работать с другими сторонами над определением элементов 

уменьшения риска, которые могла бы одобрить обзорная конференция.  Такие 

элементы включают, в частности: 

 i. мы подтверждаем стремление сохранить отказ от применения ядер-

ного оружия, существующий с 1945 года, и подтверждаем первостепенную 

важность этого вопроса; 

 ii. мы стремимся содействовать диалогу между государствами, имею-

щими ядерное оружие, а также между государствами, имеющими ядерное 

оружие, и государствами, не обладающими ядерным оружием, в целях 

улучшения понимания и уменьшения риска ошибочного толкования и про-

счета; 

 iii. мы привержены обеспечению транспарентности ядерной политики, 

доктрины и бюджетов, в том числе публичному обмену информацией о 

планах модернизации и целях ядерного сдерживания, и призываем другие 

государства последовать нашему примеру;  

 iv. мы не нацеливаем наше ядерное оружие на территорию любого дру-

гого государства и будем и впредь придерживаться такой позиции и следо-

вать такому курсу; 

 v. мы продолжаем внедрять политику и процедуры в целях обеспечения 

практической реализации взвешенного процесса, который дает лидерам 

достаточно времени для сбора информации и рассмотрения вариантов дей-

ствий в условиях кризиса; 

 vi. мы продолжаем принимать эффективные национальные меры в ядер-

ной области и соответствующее законодательство для поддержания физи-

ческой и технической безопасности ядерного оружия и постоянного жест-

кого контроля над ним во избежание аварий, инцидентов и несанкциони-

рованных взрывов; 
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 vii. в соответствии с проверенной временем политикой мы будем сохра-

нять человеческий контроль и участие применительно ко всем действиям, 

имеющим критически важное значение для информационного обеспечения 

и исполнения суверенных решений, касающихся применения ядерного 

оружия; 

 viii. мы готовы работать со всеми соответствующими заинтересованными 

сторонами над созданием и укреплением безопасных каналов связи между 

столицами государств, обладающих ядерным оружием. Эта скромная мера, 

в частности, может улучшить связь и повысить степень транспарентности, 

в том числе в условиях кризиса; 

 ix. мы продолжаем поощрять исследования и многосторонний диалог ка-

сательно будущих требований и мер в отношении верификации в области 

контроля над ядерными вооружениями и разоружения, в том числе по ли-

нии Группы правительственных экспертов по вопросу о контроле за ядер-

ным разоружением и Международного партнерства по контролю за ядер-

ным разоружением. 

6. ДНЯО обеспечивает центральную платформу для ослабления международ-

ной напряженности и создания условий, характеризующихся стабильностью, 

безопасностью и доверием в отношениях между странами. Он остается крае-

угольным камнем нераспространения и разоружения. Каждое государство-

участник обязано активно и добросовестно участвовать в содействии достиже-

нию целей Договора. Международное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) 

играет важную роль в деле выполнения обязательств по ДНЯО, способствуя 

мирному ядерному сотрудничеству и осуществляя гарантии, включая Дополни-

тельный протокол, для проверки мирной ядерной деятельности. Наряду с 

МАГАТЭ ключевую роль в достижении целей ДНЯО играют Организация по 

Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и Конференция по 

разоружению. 

7. В этом ключе мы будем и далее сотрудничать с МАГАТЭ, чтобы помочь 

государствам, которые хотят развивать гражданскую ядерную отрасль, делать 

это безопасным и надежным образом, минимизируя риски распространения или 

повторного появления ядерного оружия. Мы полны решимости предотвратить 

распространение ядерного оружия среди дополнительных государств и усилить 

глобальную ядерную безопасность. С этой целью мы будем и впредь последова-

тельно осуществлять меры по нераспространению и продолжим оказывать прак-

тическую помощь другим государствам-участникам в этой области.  

8. Для достижения прогресса потребуется создать широкую коалицию, вклю-

чающую государства, международные организации, предприятия и неправи-

тельственные организации. Мы поддерживаем проведение инклюзивных диало-

гов с участием государственных должностных лиц и представителей граждан-

ского общества государств, обладающих ядерным оружием, и государств, не об-

ладающих ядерным оружием, для выявления областей, вызывающих общие опа-

сения и представляющих общий интерес. Хотя особая ответственность лежит на 

нас, достижение прогресса на пути ликвидации ядерного оружия требует актив-

ного участия всего международного сообщества для создания необходимых по-

литических условий и условий в плане безопасности. Принцип многосторонно-

сти должен лежать в основе нашего подхода, и мы должны прилагать совмест-

ные усилия для укрепления тех структур, которые имеют жизненно важное зна-

чение для будущего международного порядка.  

 


